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Le débat sur la scission de la circonscription uni-
taire et archaı̈que de Bruxelles-Hal-Vilvorde
commence à s’accélérer, notamment en raison de la
fronde des bourgmestres de Hal-Vilvorde, qui refu-
sent d’établir la liste électorale pour les prochaines
élections européennes. Ils considèrent en effet qu’ils
ne peuvent prêter leur concours à l’organisation des
élections européennes que si la circonscription électo-
rale de Bruxelles-Hal-Vilvorde, qui est inconstitu-
tionnelle, est scindée encore avant le 13 juin.

Het debat over de splitsing van de archaı̈sche uni-
taire kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde komt stilaan
in een stroomversnelling, mede ten gevolge van de
opstand van de burgemeesters van Halle-Vilvoorde,
die weigeren om de kiezerslijst op te stellen voor de
komende Europese verkiezingen. Zij stellen dat zij
enkel hun medewerking kunnen verlenen aan de
organisatie van de verkiezingen wanneer de ongrond-
wettelijke kieskring alsnog gesplitst wordt voor
13 juni.

On ne peut qu’avoir le plus grand respect pour
l’attitude des bourgmestres, qui est empreinte de
civisme. 

Men kan alleen maar het grootst mogelijke respect
opbrengen voor de houding van de burgemeesters, die
getuigt van burgerzin.

Il y a quelque temps, une proposition de loi rédigée
par les bourgmestres concernés a été déposée à la
Chambre et au Sénat. Elle préconisait la scission de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde,
tant pour les élections de la Chambre et du Sénat que
pour les élections européennes. Des membres des
partis flamands de la majorité ont également signé
cette proposition de loi. Malheureusement, le béné-
fice de l’urgence n’a pas été réservé à l’examen de cette
proposition de loi et les amendements rédigés sur la
base de ce texte et présentés dans le cadre de l’examen
des dernières lois électorales ont été rejetés.

Enige tijd geleden werd in de Kamer en in de Senaat
een wetsvoorstel ingediend dat door de betrokken
burgemeesters was opgesteld en een splitsing inhield
van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde voor zowel
de Kamer-, de Senaats- als de Europese verkiezingen.
Ook leden van de Vlaamse meerderheidspartijen
hebben dit wetsvoorstel ondertekend. Jammer
genoeg werd de hoogdringendheid hiervan niet aan-
vaard en werden de amendementen die op basis van
deze tekst waren opgesteld naar aanleiding van de
bespreking van de jongste kieswetten weggestemd.

Les partis de la majorité sont déterminés à reporter
tout débat relatif à la scission au-delà des élections et à
«encommissionner» la discussion au sein d’un

De meerderheidspartijen willen elk debat over de
splitsing uitstellen tot na de verkiezingen en de
bespreking ervan wegmoffelen in een zogenaamd
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prétendu «forum», une table ronde communautaire
réunissant les partis de la majorité et qui débutera cet
été. Le danger est grand, dans ce contexte, qu’un prix
soit demandé en échange de cette scission, ce qui
serait totalement inacceptable. En effet, cette scission
revient à éliminer une discrimination injuste et à
exécuter un arrêt de la Cour d’arbitrage.

«Forum», een communautaire debatronde tussen de
partijen van de meerderheid die vanaf deze zomer zal
plaatsvinden. Het gevaar is groot dat in dat kader een
prijs zal gevraagd worden voor deze splitsing, terwijl
zulks totaal onaanvaardbaar zou zijn. De splitsing
komt immers neer op het wegwerken van een on-
rechtvaardige discriminatie en op de uitvoering van
een arrest van het Arbitragehof.

Précisons que nous souscrivons à la proposition des
bourgmestres et que nous l’aurions volontiers cosi-
gnée (ce que ses auteurs nous ont malheureusement
refusé). Néanmoins, cette proposition n’est pas la
panacée, aussi convient-il de pouvoir examiner des
alternatives. En effet, cette proposition de loi n’assure
pas la présence de Flamands de Bruxelles au sein du
parlement fédéral. Qui plus est, la présence flamande
dans la capitale ne s’en trouve pas nécessairement
renforcée. L’idéal serait une scission verticale, pourvu
qu’un nombre garanti d’élus soit attribué à chaque
groupe linguistique dans la circonscription électorale
de Bruxelles.

Het moge duidelijk zijn dat ondergetekenden het
wetsvoorstel van de burgemeesters genegen zijn en
graag mee hadden ondertekend (dit werd jammer
genoeg niet toegestaan door de indieners). Toch is dit
voorstel niet zaligmakend en moet er ook over alter-
natieven gesproken kunnen worden. Het wetsvoor-
stel verzekert immers geen aanwezigheid van Vlamin-
gen uit Brussel in het federale parlement en de
Vlaamse aanwezigheid in de hoofdstad wordt er niet
noodzakelijk door versterkt. Nog beter zou een verti-
cale splitsing zijn, mits in de Brusselse kieskring aan
elke taalgroep een gewaarborgd aantal verkozenen
wordt toegewezen.

PORTÉE DE LA PRÉSENTE PROPOSITION STREKKING VAN DIT VOORSTEL

Nous entendons placer les partis de la majorité
devant leurs responsabilités. L’objet de la présente
proposition de loi est limité aux élections européen-
nes. La scission en vue des élections de la Chambre et
du Sénat ne sera dès lors pas traitée dans ce cadre.
Cette proposition minimaliste permettra quoi qu’il en
soit de lever, pour les prochaines élections européen-
nes du 13 juin, la discrimination qui existe actuelle-
ment entre les listes flamandes et francophones.

De indieners willen de leden van de meerderheids-
partijen voor hun verantwoordelijkheid plaatsen.
Het voorwerp van dit wetsvoorstel wordt beperkt tot
de Europese verkiezingen. De splitsing van de verkie-
zingen voor Kamer en Senaat wordt binnen dit bestek
niet behandeld. Met dit minimale voorstel kan verze-
kerd worden dat alvast bij de komende Europese ver-
kiezingen van 13 juni de bestaande discriminatie tus-
sen de Vlaamse en de Franstalige lijsten wordt opge-
heven.

La modification de loi que nous proposons n’aura
en tout cas aucune incidence sur la répartition des
sièges belges au Parlement européen. Le nombre de
parlementaires européens belges est en effet fixé à
14 néerlandophones, 9 francophones et un germano-
phone.

Deze wetswijziging zal in ieder geval geen enkele
invloed hebben op de verdeling van de Europese
parlementsleden. Dit aantal ligt vast op 14 Neder-
landstaligen, 9 Franstaligen en één Duitstalige.

Vu sa simplicité, la présente proposition de loi
pourra être examinée et adoptée en quelques jours.

Omwille van zijn eenvoud kan de behandeling van
dit wetsvoorstel op enkele dagen afgerond zijn.

Il paraı̂t pratiquement impensable que les partis
flamands de la majorité ne participent pas à une
concrétisation rapide de cette proposition, eu égard
notamment à l’importante pression exercée par les
bourgmestres et le Parlement flamand.

Het lijkt haast ondenkbaar dat de Vlaamse meer-
derheidspartijen niet zouden meewerken aan een
snelle realisatie van dit voorstel, mede gelet op de
grote druk vanwege de burgemeesters en het Vlaams
Parlement.

Joris VAN HAUTHEM.
Yves BUYSSE.
Wim VERREYCKEN.
Frank VANHECKE.

*
* *

*
* *
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

——— ———

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’article 9 de la loi du 23 mars 1989 relative à
l’élection du Parlement européen est remplacé par le
texte suivant :

Artikel 9 van de wet van 23 maart 1989 betreffende
de verkiezing van het Europees Parlement wordt ver-
vangen als volgt :

«Art. 9. — L’élection du Parlement européen se fait
sur la base des quatre circonscriptions suivantes :

«Art. 9. — De verkiezing van het Europees Parle-
ment wordt gehouden op basis van de vier volgende
kieskringen:

1o la circonscription électorale flamande qui
comprend les arrondissements administratifs appar-
tenant à la Région flamande;

1o de Vlaamse kieskring die de administratieve
arrondissementen omvat die tot het Vlaamse Gewest
behoren;

2o la circonscription électorale wallonne qui
comprend les arrondissements administratifs appar-
tenant à la Région wallonne, à l’exception des
communes de la Région de langue allemande;

2o de Waalse kieskring die de administratieve
arrondissementen omvat die tot het Waalse Gewest
behoren, met uitzondering van de gemeenten van het
Duits taalgebied;

3o la circonscription électorale de Bruxelles qui
comprend l’arrondissement administratif de Bruxel-
les-Capitale;

3o de kieskring Brussel die het administratief
arrondissement Brussel-Hoofdstad omvat;

4o la circonscription électorale germanophone qui
comprend les communes de la Région de langue alle-
mande.»

4o de Duitstalige kieskring die de gemeenten van
het Duits taalgebied omvat.»

Art. 3 Art. 3

À l’article 10 de la même loi sont apportées les
modifications suivantes :

In artikel 10 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

A) au § 1er, alinéa 3, les mots « la circonscription
électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde» sont remplacés
par les mots « la circonscription électorale de Bruxel-
les»;

A) in § 1, derde lid, worden de woorden «kieskring
Brussel-Halle-Vilvoorde» vervangen door de woor-
den «kieskring Brussel»;

B) au § 3, alinéa 4, les mots « la population de
l’arrondissement administratif de Hal-Vilvorde et»
sont supprimés.

B) in § 3, derde lid, vervallen de woorden «de
bevolking van het administratief arrondissement
Halle-Vilvoorde en».

Art. 4 Art. 4

À l’article 12 de la même loi sont apportées les
modifications suivantes :

In artikel 12 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

A) au § 3, alinéa 5, les mots «de la circonscription
électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde» sont remplacés
par les mots «de la circonscription électorale de
Bruxelles»;

A) in § 3, vijfde lid, worden de woorden «kieskring
Brussel-Halle-Vilvoorde» vervangen door de woor-
den «kieskring Brussel»;

B) le § 4, inséré par la loi du 16 juillet 1993 et
remplacé par la loi du 18 décembre 1998, est abrogé.

B) § 4, ingevoegd bij de wet van 16 juli 1993 en ver-
vangen bij de wet van 18 december 1998, wordt opge-
heven;
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Art. 5 Art. 5

À l’article 21, § 1er, de la même loi, annulé par
l’arrêt de la Cour d’arbitrage no 26/90 du 14 juillet
1990 et rétabli par la loi du 16 juillet 1993, les mots
«de la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-
Vilvorde» sont chaque fois remplacés par les mots
«de la circonscription électorale de Bruxelles».

In artikel 21, § 1, van dezelfde wet, vernietigd bij
het arrest van het Arbitragehof nr. 26/90 van 14 juli
1990 en opnieuw ingevoegd bij de wet van 16 juli
1993, worden de woorden «kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde» telkens vervangen door de woorden
«kieskring Brussel».

Art. 6 Art. 6

À l’article 23, alinéa 3, de la même loi, modifié par
la loi du 16 juillet 1993, les mots «de la circonscription
électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde» sont remplacés
par les mots «de la circonscription électorale de
Bruxelles».

In artikel 23, derde lid, van dezelfde wet, gewijzigd
bij de wet van 16 juli 1993, worden de woorden
«kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde» vervangen door
de woorden «kieskring Brussel».

Art. 7 Art. 7

À l’article 24 de la même loi, modifié par la loi du
16 juillet 1993 et les arrêtés royaux des 11 avril 1994 et
18 décembre 1998, les mots «de la circonscription
électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde» sont chaque
fois remplacés par les mots «de la circonscription
électorale de Bruxelles».

In artikel 24 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 16 juli 1993 en de koninklijke besluiten van
11 april 1994 en 18 december 1998, worden de woor-
den «kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde» telkens ver-
vangen door de woorden «kieskring Brussel».

Art. 8 Art. 8

À l’article 26, § 1er, alinéas 1er et 2, de la même loi,
modifié par la loi du 16 juillet 2003, les mots
«circonscription électorale de Bruxelles-Hal-
Vilvorde» sont chaque fois remplacés par les mots
«circonscription électorale de Bruxelles».

In artikel 26, § 1, eerste en tweede lid, van dezelfde
wet, gewijzigd bij de wet van 16 juli 2003, worden de
woorden «kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde»
telkens vervangen door de woorden «kieskring Brus-
sel».

Art. 9 Art. 9

À l’article 34 de la même loi, modifié par les lois des
16 juillet 1993 et 26 juin 2000, sont apportées les modi-
fications suivantes :

In artikel 34 van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wetten van 16 juli 1993 en 26 juni 2000, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

A) à l’alinéa 1er, les mots «circonscription électo-
rale de Bruxelles-Hal-Vilvorde» sont remplacés par
les mots «circonscription électorale de Bruxelles»;

A) in het eerste lid, worden de woorden
«kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde» vervangen door
de woorden «kieskring Brussel»;

B) l’alinéa 4 est abrogé. B) het vierde lid wordt opgeheven.

Art. 10 Art. 10

À l’article 35, alinéa 2, de la même loi, remplacé par
la loi du 16 juillet 1993, les mots «circonscription élec-
torale de Bruxelles-Hal-Vilvorde» sont remplacés par
les mots «circonscription électorale de Bruxelles».

In artikel 35, tweede lid, van dezelfde wet, vervan-
gen bij de wet van 16 juli 1993, worden de woorden
«kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde» vervangen door
de woorden «kieskring Brussel».
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Art. 11 Art. 11

Dans le modèle de bulletin de vote II. d) annexé à la
même loi, les mots «Bruxelles-Hal-Vilvorde» sont
remplacés par le mot «Bruxelles».

In het bij dezelfde wet gevoegde model van stembil-
jet II. d), worden de woorden «Brussel-Halle-
Vilvoorde» vervangen door het woord «Brussel».

30 avril 2004. 30 april 2004.

Joris VAN HAUTHEM.
Yves BUYSSE.
Wim VERREYCKEN.
Frank VANHECKE.
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